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Pourquoi gloser les exemples de phrases?

1. Rendre accessible les données de langues inconnues des
lecteurs: les grammaires sans gloses requièrent un
investissement considérable pour être utilisables.

2. Expliciter l’analyse morphologique: aucun élément des
formes de la langue ne peut être laissé sans analyse.

3. ?
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Gloses – traductions

Dorsey (1890)
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Gloses – indices

Launey (1994)
(1) āmo1 ti2-xolochtōn3 ti2-ye-z4

Tu2 ne1 seras4 pas1 hypocrite3.
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Gloses interlinéaires

(2) āmo
neg

ti-xolochtōn
2-être.hypocrite

ti-ye-z
2-être-fut

Tu ne seras pas hypocrite.
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Gloses interlinéaires

1. Moins concises que les gloses-indices.

2. Explicites et immédiatement interprétables.
3. Plus facilement exploitable de façon automatique.
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Gloses interlinéaires

Les gloses interlinéaires incitent à segmenter les formes et à
attribuer à chaque segment un sens précis.

(3) a-mɤ-ɣɯ-nɯ-tɯ́-wɣ-z-nɤ-re
irr-neg-ven-pfv-2-inv-caus-denom-laughter
‘Don’t let him come and make you laugh.’ (Jacques,
2021, 17)
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Phénomènes morphologiques difficiles à représenter
dans les gloses

1. Forme zéro

2. Ambiguïtés de segmentation
3. Dépendances non-contiguës
4. Infixes
5. Morphologie non-concaténative
6. Gabarit / couche
7. Morphomes
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Forme zéro

Faut-il expliciter les formes non-marquées?
(4) a. ɣi-ndʑi

venir-du
b. ɣi-ndʑi

venir:3-du:2/3
c. ɣi-ndʑi

venir:3:factuel-du:2/3
d. ɣi-ndʑi

venir:factuel-du
‘Ils/ellesduel viennent.’
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Dépendances non-contiguës

(5) a-tɤ-tɯ-stu=a-tɤ-tɯ-mbat-ndʑi
irr-pfv-2-try.hard(1)=irr-pfv-2-try.hard(2)-du
‘(While I am gone), may the two of you do your best.’
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Morphologie non-concaténative

Prénasalisation anticausative: prɤt → mbrɤt
(6) nɯ-mkɤɣɯr

2pl.poss-necklace
pa-prɤt
aor:3→ 3′-break

‘He broke your necklace.’
(7) wo

interj
a-ʑi
1sg.poss-lady

ra
pl
nɯ-mkɤɣɯr
2pl.poss-necklace

pɯ-mbrɤt
aor-acaus:break
‘My lady, your necklace broke!’
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Morphologie gabaritique

(8) qapar
dhole

kɯ
erg

nɤʑo
2sg

a−6-mɤ−5-ɣɯ−4-tɤ−3-tɯ́−2-wɣ−1-ndza
irr−6-neg−5-cisl−4-pfv−3-2−2-inv−1-eat
‘(Let us hope that) the dhole will not come to eat you.’

-6 -5 -4 -3 -2 -1 0
Modal Negation AM Orientation second Inverse

person Progressive
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Morphologie en couche

REFL

CAUS

RECIP

FACIL APPL

APASS

TROP

PROP

PASS

CAUS2



14/17

Infixes et circonfixes

(9) tɕe
lnk

pjɤ-ɣi
ifr:down-come

tɕe
lnk

qala
rabbit

kɯ
erg

pjɤ−3-k−2-ɤ́<wɣ>z−1-nɤjo-ci
ifr.ipfv−3-peg−2-<inv>prog−1-wait-peg

tɕe
lnk

‘[The snow leopard]i came down. The rabbit was
waiting for himi (there).’
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Morphomes

Le thème III du verbe japhug: non-passé, sujet singulier, objet
de troisième personne, direct, avec un radical en syllabe
ouverte.
(10) tu-ndze-a

ipfv-eat/III-1sg
‘Je le mange.’

(11) tú-wɣ-ndza-a
ipfv-inv-eat-1sg
‘Il me mange.’
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Conclusion

Les gloses interlinaires sont un outil pratique dans la
description des langues à tradition orale.
▶ Elles permettent de représenter de façon concise et

explicite une partie importante de la morphologie des
exemples de phrases.

▶ Ce type de représentation est particulièrement bien adapté
pour les structures morphologiques concaténatives, en
couche, avec peu d’alternances et de dépendances
non-contiguës.

▶ Il est possible de moduler la précision voulue en fonction
du sujet traité.

▶ Néanmoins, ces représentations sont très insuffisantes pour
encoder la majorité des informations morphosyntaxiques.
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